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نَرْفَعُ  قوَْمِهِ  عَلَى  آ بِْرَآهِيمَ  آ تَيْنَاهَا  تُُنَا  حُجَّ تلِْکَ  وَ 

عَلِيمٌ  حَکِيمٌ  رَبَّکَ  آ ِنَّ  نَشَاءُ  مَنْ  وَ  83)  دَرَجَاتٍ   )

نوُحاً   وَ  هَدَيُْنَا  کُلاًّ  يَعْقُوبَ  وَ  آ سِْحَاقَ  لَهُ  وَهَبُْنَا 

يَّتهِِ دَآوُدَ وَ سُلَيْمَانَ وَ آ يَُّوبَ   هَدَيُْنَا مِنْ قَبْلُ وَ مِنْ ذُرِّ

نَجْزيِ  کَذٰلکَِ  وَ  هَارُونَ  وَ  مُوسَى  وَ  يُوسُفَ  وَ 

وَ 84)  آلْمُحْسِنِينَ  عِيسَى  وَ  يَحْيَى  وَ  يَّا  زَکَرِ وَ   )

الحِِينَ  آلصَّ مِنَ  کُلٌّ  وَ  85)  آ لِْيَاسَ  آ سِْمَاعِيلَ  وَ   )

آلْعَالَ  لْنَا عَلَى  وَ لُوطاً وَ کلاًّ فَضَّ وَ يُونسَُ   مِينَ آلْيَسَعَ 

وَ  86) آ ِخْوَآنهِِمْ  وَ  يَّاتهِِمْ  ذُرِّ وَ  آ بَائهِِمْ  مِنْ  وَ   )

مُسْتَقِيمٍ  صِرَآطٍ  آ لَِى  هَدَيُْنَاهُمْ  وَ  ( 87)  آجْتَُبَيْنَاهُمْ 

ذٰلکَِ هُدَى اللَّهِ يَهْدِي بِهِ مَنْ يَشَاءُ مِنْ عِبَادِهِ وَ لَوْ 

( آ وُلئِٰکَ  88)  آ شَْرَکُوآ لَحَبطَِ عَنْهُمْ مَا کَانوُآ يَعْمَلُونَ 
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ةَ فَا ِنْ يَکْفُرْ  بُوَّ آلَّذِينَ آ تَيْنَاهُمُ آلْکِتَابَ وَ آلْحُکْمَ وَ آلنُُّ

بِکَافرِِينَ  بِهَا  لَيْسُوآ  قوَْماً  بِهَا  لْنَا  وَکَّ فَقَدْ   بِهَا هؤُٰلاءَِ 

( آ وُلئِٰکَ آلَّذِينَ هَدَى اللَّهُ فَبِهُدَآهُمُ آقْتَدِهْ قلُْ لاَ  89)

َّ ذِکْرَى للِْعَالَمِينَ   ( 90) آ سَْا لَُکُمْ عَلَيْهِ آ جَْرآً آ ِنْ هُوَ آ لِا

That was the reasoning about Us, which We gave to Abraham (to 

use) against his people: We raise whom We will, degree after 

degree: for thy Lord is full of wisdom and knowledge. We gave 

him Isaac and Jacob: all (three) We guided: and before him, We 

guided Noah, and among his progeny, David, Solomon, Job, 

Joseph, Moses, and Aaron: thus do We reward those who do 

good: and Zakariya and John, and Jesus and Elias: all in the ranks 

of the righteous: and Ismail and Elisha, and Jonas, and Lot: and 

to all We gave favour above the nations : (To them) and to their 

fathers, and progeny and brethren: We chose them, and we 

guided them to a straight way. This is the guidance of Allah: He 

giveth that guidance to whom He pleaseth, of His worshippers. If 

they were to join other gods with Him, all that they did would be 

vain for them. These were the men to whom We gave the Book, 

and authority, and prophethood: if these (their descendants) reject 

them, behold! We shall entrust their charge to a new people who 

reject them not. Those were the (prophets) who received Allah's 

guidance. Follow the guidance they received; say: "No reward 

for this do I ask of you: This is but a reminder to the nations." 
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راہیمؑ کو اس کی قوم کے مقابلہ میں عطا کی اری وہ حجت جو ہم نے اب 
م
  -یہ تھی ہ

حق یہ ہے کہ تمہارا رب  -ہم جسے چاہتے ہیں بلند مرتبے عطا کرتے ہیں 

ا اور علیم ہے

 

 دان

ت

 
راہیمؑ کو اسحاقؑ اور یعقوبؑ جیسی اولاد دی -نہای پھر ہم نے اب 

 جو( اس سے پہلے نوحؑ کو  

ت

 دکھائی )وہی راہ راس

ت

ر ای  کو راہ راس
م
اور ہ

اور اُسی کی نسل سے ہم نے داؤدؑ، سلیمانؑ، ایوبؑ، یوسفؑ، موسییؑ  -دکھائی تھی 

 بخشی(

ت

 
س طرح ہم نیکو کاروں کو ان کی نیکی کا بدلہ   -اور ہارونؑ کو )ہدای

ِ
ا

ؑ اور الیاسؑ کو )راہ ن اب کیا(  (   اُسی کی اولاد سے)  -دیتے ہیں ی ی

عی س

ییؑ،   
 حی
ی

زکرن اؑ، 

ر ای  ان میں سے صالح تھا
م
عؑ، اور  (   اسی کے خاندان سے)-ہ

 س
لی

اسماعیلؑ، ا

ر ای  کو ہم نے تمام دنیا والوں  -یونسؑ اور لوطؑ کو )راستہ دکھان ا( 
م
ن میں سے ہ

ِ
ا

 عطا کی

ت

ی لت

 

فض
داد اور ان کی اولاد اور ان کے بھائی بندوں -پر  نیز ان کے آن ا و اج 

 کے لیے چن لیا اور سیدھے 

ت

دم

 

میں سے بہتوں کو ہم نے نوازا، انہیں اپنی ج

 ہے جس کے ساتھ وہ  -راستے کی طرف اُن کی رہنمائی کی

ت

 
یہ اللہ کی ہدای

ا ہے 

ت

کہیں ان لیکن اگر -اپنے بندوں میں سے جس کی چاہتا ہے رہنمائی کرن
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ا

ت

ا تو ان کا س  کیا کران ا غارت ہو جان

ت

وہ لوگ تھے  -لوگوں نے شرک کیا ہون

اب اگر یہ لوگ اس کو   -جن کو ہم نے کتاب اور حکم اور نبوت عطا کی تھی 

ماننے سے انکار کرتے ہیں تو )پروا نہیں( ہم نے کچھ اور لوگوں کو یہ نعمت  

ر نہیں ہیں

 

پ دی ہے جو اس سے من

 

اے محمدؐ! وہی لوگ اللہ کی طرف -سوی

 ن افتہ تھے، انہی کے راستہ پر تم چلو، اور کہہ دو کہ میں )اس تبلیغ و  

ت

 
سے ہدای

ر کا طال  نہیں ہوں، یہ تو ای  عام نصیحت  
 
 کے( کام پر تم سے کسی اج

ت

 
ہدای

-ہے تمام دنیا والوں کے لیے  

यही थी हमारी वह हुज्जत जो हमने इबराहीम को उसकी क़ौम के 

मुक़ाबले में अता की | हम जजसे चाहते हैं बुलन्द मततबे अता करते हैं | 

हक़ यह है कक तुम्हारा रब ननहायत दाना और अलीम है | किर हमने 

इबराहीम को इसहाक़ और याक़ूब जैसी औलाद दी और एक को राहे-

रास्त ददखाई (वही राहे-रास्त जो) उससे पहले नूह को ददखाई थी | 

और उसी की नस्ल से हमने दाऊद, सुलैमान, अय्यूब, युसुफ़, मूसा और 

हारून को (दहदायत बख्शी) | इस तरह हम नेकूकारों को उनकी नेकी 

का बदला देते हैं | (उसी की औलाद से) ज़करीया, यहया, ईसा और 

इलयास, को (राहयाब ककया) हर एक उनमें से सालेह था | (उसी के 

खानदान से) इसमाईल, अल-यसअ और यूनुस और लूट को (रास्ता 

ददखाया) | उनमें से हर एक को हमने तमाम दनुनयावालों पर फ़ज़ीलत 
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अता की | नीज़ उनके आबा व अजदाद और उनकी औलाद और उनके 

भाई-बन्दों में से बहुतों को हमने नवाज़ा, उन्हें अपनी ख़िदमत के ललए 

चुन ललया और सीधे रास्ते की तरफ़ उनकी रहनुमाई की | यह अल्लाह 

की दहदायत है जजसके साथ वह अपने बन्दों में से जजसकी चाहता है 

रहनुमाई करता है | लेककन अगर कहीीं उन लोगों ने लशकत  ककया होता 

तो उनका सब ककया कराया ग़ारत हो जाता | वे लोग थे जजनको हमने 

ककताब और हुक्म और नुबूवत अता की थी | अब अगर ये लोग उसको 

मानने से इनकार करते हैं तो (परवा नहीीं) हमने कुछ और लोगों को 

यह नेमत सौंप दी है जो इससे मुनककर नहीीं हैं | ऐ नबी, वही लोग 

अल्लाह की तरफ़ से दहदायतयाफ्ता थे, उन्हीीं के रास्ते पर तुम चलो, 

और कह दो कक मैं इस (तबलीग़ व दहदायत के) काम पर तुमसे 

ककसी अज्र का ताललब नहीीं हूूँ, यह तो एक आम नसीहत है तमाम 

दनुनयावालों के ललए | 


